








Előszó

Alkalmazott társadalomtudományi kutatások és a roma 

kisebbségi közösségek integrációja – kortárs kihívások

Stratégiák a lakóhelyi szegregáció csökkentésére

A�megélhetési stratégiák etnikai dimenziói – Tartósan 

munkanélküli roma és nem–roma háztartások példáján

„Ők már jobbat nem várhatnak” 

– Az izsnyétei Cigánytábor lakóinak világképe

Enkulturáció és identitás 

– egy városi cigány mikroközösség vizsgálata

A�lokális meghatározottság jelentősége 

az interkulturális nevelés gyakorlatában – különös tekintettel 

a roma integrációs törekvésekre

Roma szakkollégisták identitás- és életútvizsgálata



Preface

Applied Social Science Research and the Integration 

of Roma Minority Communities—Contemporary Challenges

Strategies Aiming at Decreasing Local Segregation

Ethnic Dimensions of Subsistence Strategies—Roma and Non-Roma 

Households with Long-Term Unemployment Problems

“For all I know, they cannot expect any better”—� e world view 

of the inhabitants of the Gypsy settlement in Izsnyéte

Enculturation and Identity

—A Gypsy Micro Community in the City

� e Signi� cance of Location in Intercultural Education Practices; 

with Special Emphasis on Roma Integration Targets

Analyzing the Identity and Life of Roma Special College Students
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a kötet szerkesztője





helyszín lélekszám román magyar német cigány ukrán
Újpalota (Palota) 566 130 144 286 6

Piskolt (Pişcolt) 2284 1127 722 7 428

Tasnád (Tăşnad) 7495 3603 3300 70 507 10

Hadad (Hodod) 912 72 717 44 78

Hirip (Hrip) 651 277 243 1 130

Börvely (Berveni) 3614 1198 2256 10 150

Mezőfény (Fioen) 1882 53 935 783 110

Csanálos (Urziceni) 1296 84 775 335 102

Erdély etnikai es felekezeti statisztikája

 Néprajzi Látóhatár,



Tabula 

� e British 

Journal of Sociology



idiogra� kus

Geisteswissenscha� en 

– 

Naturwissenscha� en

szinkronikus

Human Types



fox project

Horizonts of Anthropology

Human Organization



collaborator

.

Currents in Anthropology

Current Anthropology

Cur-

rent Anthropology



Az igazság az utcán hever



De-

mográ� a

Magyar Nemzet



Társadalmi riport

Jelentés, TÁRKI önkormányzati kutatás











A�magyarországi cigányság 

1971–2003

Magyarország határmenti területének vizsgálata a keleti és délkeleti határon.



Roma-kérdés, 2012





survey



 Magyar Energetika

, 

Regió



Kint és bent. Lokalitás és etnicitás a peremvidéken

 



Transparent Society





A�magyarországi cigányság, 1971–2003.

A�telepeken 

és telepszerű lakóhelyeken élő kisebbségek környezetegészségügyi problémái.



Szegény- és cigánytelepek, váro-

si szegregátumok területi elhelyezkedésének és infrastrukturális állapotának elemzése 

különböző (közoktatási, egészségügyi, településfejlesztési) adatforrások egybevetésével.



Települések mellett, vagy azok közelében folyamatosan létrejövő és bővü-

lő „vad-telepek”.

Volt uradalmi puszták, településtől távoli munkáskolóniák (bánya, tég-

lagyár, stb.)

Régről maradt telepek. 



Cs- és Szocpolos-telep, vagyis 1965 után létrejött, eredetileg nem telepnek 

gondolt telep. 

Városi szegregátumok

slumosodó munkás kolóniák, szociális bérlakások alkotta telepek. �vá-

rosok kiterjedését tekintve a város határain belül, de szintén perifériális 

területeken 

gettósodó, lerobbanó városrészek

Tele-

pen és telepszerű lakókörnyezetben élők programja.



Városfejlesztési kézikönyv



A�lakhatás területére vonatkozó feladatok

Szükséges intézkedések 



Szükséges intézkedések 

Szükséges intézkedések 



Szükséges intézkedések 

Szükséges intézkedések 

Roma Integráció Évtizede Program Stratégiai Terv-

ről



Telepeken és telepszerű la-

kókörnyezetben élők integrációs programjának értékelése.

A�szegregált lakókörnyezetben,



Főbb 
kategória 
társadal-
mi-gazda-
sági helyzet 
alapján

Deprimált közösség
– magas bűnözés
– nyomor
– 90% feletti 
munkanélküliség
– 80% felett az 
alapfokú iskolai 
végzettséggel ren-
delkezők aránya

Cselek-
vőképes, 
struktúrával 
rendelkező 
közösség

Cselekvőképes struktúrával rendelkező 
közösség és szakmailag felkészült, motivált 
vagy motiválható önkormányzatok, szak-
mailag felkészült kisebbségi önkormányza-
tok és helyi civil szereplők

Beavatkozás 
típusa

kötelező jelenlét 
program
külső szakmai 
irányításon alapuló 
program

jelenlét típu-
sú program, 
és külső 
irányítású. 
Facilitátor 
program 

Módszertani támogatás, folyamattámo-
gatás
program 

Beavatkozás 
időtartama

5–10 év 4–5 év 2–3 év

A�szegregált lakókörnyezetben mélyszegénységben élők komplex lakhatási és 

képzéssel egybekötött munkaerő-piaci modellprogramja” 



A�szegregált lakókörnyezetben mélyszegénységben élők komplex lakhatási és 

képzéssel egybekötött munkaerő-piaci modellprogramja,



Főbb tevékenységek:



A�program lakhatási eleme a jelenlétprogramtól és a folyamatos szociális 

munkától elkülönülten  kezelhető!”



Nemzeti Társadalmi Felzárkózási Stratégia – Mélyszegénység, 

Gyermekszegénység, Romák – (2011–2020)







Vademecum, Improving housing conditions for marginalized communities



Kis szegregátum 
(4–20 háztartás, 150 
főig)

Közepes szegregátum 
(20–100 háztartás, 
150–600 főig) 

Nagy szegregátum 
(több mint 100 ház-
tartás, 600 fő felett) 

Településsel határos, 
külterületi falusi 
szegregátum

Teljes felszámolás. Legalább részleges 
felszámolás kö-
zép-hosszútávon 
megvalósuló mobili-
zációval, a fennmara-
dó részek felújításával, 
ha van ilyen.

Felújítás családok 
mobilizációjával.

Település belterületi, 
városi szegregátum

Felszámolás vagy 
felújítás, ha ésszerű, 
olyan fejlesztésekkel, 
amelyek segítik a 
térbeli strukturális 
kapcsolódást a telepü-
lés integrált részéhez.

Felszámolás közép 
vagy hosszú távon; 
vagy felújítás és 
részleges mobilizáció 
rövid- és középtávon, 
ha ésszerű, olyan fej-
lesztésekkel, amelyek 
segítik a térbeli struk-
turális kapcsolódást 
a település integrált 
részéhez.

Részleges felszámolás 
és a családok mobi-
lizációja a település 
integrált részébe, 
fejlesztések, amelyek 
segítik a térbeli struk-
turális kapcsolódást 
a település integrált 
részéhez.

Területileg elszigetelt, 
külterületi szegreg-
átum

Teljes felszámolás. Legalább részleges 
felszámolás rövid vagy 
hosszú távon mobili-
zációval, a fennmara-
dó részek felújításával, 
amennyiben vannak 
ilyenek; 
beavatkozások közép-
távú tervek alapján.

Felújítás az alap 
infrastruktúra fejlesz-
tésével, a tömegköz-
lekedés fejlesztése 
az emberek valódi 
igényeinek megfele-
lően, a lehető legtöbb 
család mobilizációja 
integrált területekre.





Esély



A�magyarországi cigányok kultúrája: etnikus kultúra vagy a sze-

génység kultúrája.

A�cigányok Magyarországon.

Szociológiai Szemle, http://www.mtapti.hu/mszt/19981/#01

Roma antropológia

A�romák/cigányok és a láthatatlan gazdaság.

Roma szegregációs folyamatok a csereháti és dél-baranyai kistér-

ségekben.

Szociológiai Szemle,  

Szociológiai Szemle



Esély

Etnicitás. 

Különbségtermelő társadalom.

Esély

Falusi cigányok 1998. Élethelyzet, előítéletek, a „többi-

ekhez” való viszony.



Megye Település

A�társadalmi-gazdasági 
és infrastrukturális 
szempontból  elmaradott 
települések

Az országos átlagot 
legalább 1,75-szörösen 
meghaladó munkanélkü-
liségű települések

Baranya
N. falu 1 1
M. falu 1 1
L. falu 0 1

Borsod-Abaúj-Zemplén
B. falu 0 1
C. falu 1 1
D. falu 1 1

Pest
R. falu 0 0
S falu 0 0
T falu 0 0

A�szociális segély csökken-

tésének hatásai a vidéki Magyarországon.

a leghátrányosabb hely-

zetű kistérségekkel azonos elbánásban részesülnek



Comparative Studies in Society and History





A�szociális segély 

csökkentésének hatásai a vidéki Magyarországon. Interdiszciplináris dokumentáció.

 



„K: Kik azok az emberek, akik számára ön fontos? Itt a településen vagy 

a családban?

V: Őszintén megmondjam? hát talán csak a párom, de amúgy nem , sen-

kit nem tudnák úgy megnevezni, hogy teljes mértékben ott állna mellet-

tem.” 

Szociológiai Szemle, 

Esély



„Mintha el volnánk barikádozva, nem tudsz kitörni, nincs olyan pon-

tod, ahonnan föl tudnál egy kicsikét állni.” 

„Akartam mondani, hogy nálunk, romáknál, de nem mindenkinél van 

ez, hogy ha nekem van, akkor van a másiknál is. De nem mindenkinél 

van ez így. Hiába vannak testvérek, testvérrel is irigy, egyik irigyebb, 

mint a másik. Nálam nincs ez. Ha nekem van, akkor annyit fogok szorí-

tani, hogy legyen a másik testvéremnek is, mert gondolok őrá is, és ez ne 

legyen ünnep, ez legyen egy hétköznap, vagy egy hétvége, ha nekem van, 

akkor lesz neki is. Küldök neki is, legyen neki is. De úgyszintén, ha őne-

kik van akármi, nem hagynak ki, mert ha kell, ha nem, akkor is „Hát 

ez a tiéd, a te részed”. Legyen egy jó alma, vagy legyen egy akármi, ez 

„Terád gondoltam, ez a tiedé”. Nálunk ez így van, ez így működik”. 



„Ha anyagi helyzetben úgy is van, legfeljebb a sógornőmre tudnék szá-

mítani, meg tényleg, meg Jolika (CKÖ alelnöke) is elég jól segítgetett 

nekem, estének idején ő jött segíteni, de haza húzatatott, vagy ha el-

megyek a sógórnőmhöz, és mondom neki hogy a gyógyszert a gyerek-

nek nem tudom kiváltani egy szóra adja a pénzt, és mondja hogy válts 

ki nekik. Szóval esetleg ha úgy van rájuk tudok számítani.”

„Apám is dolgozott a Vágóhídnál úgy tudott oda bekerülni a másik a 

harmadik, hogy ő általa, látták, hogy normális ember. Ő akkor vitte a 

másikat, a harmadikat. Ha már így mentél oda, akkor már nem volt

„Na hát ebből van nálunk a gond. Örülünk annak, hogy szokott idejár-

ni hozzánk egy hívő asszony, aki ritkán hoz ruhát, és abból gazdálko-

dunk. Meg úgy van, hogy ha már kell egy cipő, akkor azt megpróbáljuk 

kiszorítani ilyen téli időben. Ezt muszáj, mert ugye most nem magam-

ról beszélek, mert nekem nincsen csizmám. De ugye húgom sulis, öcsém 

sulis, nekik fontosabb. Nekem ilyenkor be kell lássam, és hiába kapom 

én azt a 22.000 forintot, egyértelmű, hogy ők az elsődlegesek, nem én. 

És akkor oda kell adjam, és úgy. De hát ez minden hónapban így van. 

Ugyanúgy beleállok minden dologba. Meg hát ez természetes, nem bele-

állok, hanem ez így jön magától. Mert ha nincs otthon, akkor muszáj.” 



„Most is nagyon sokat csalódok, mert most is onnan kapom a pofono-

kat, ahonnan nem kellene. Hogy néha, jól van tudok adni egy láda sár-

garépát, mert nekem több sárgarépám van, és anyukámat, őtet most 

nem úgy veszem bele, hanem szoktam neki vinni be zöldbabot ha úgy 

megyek és akkor egy időben mikor még jól ment, olyan hat-hét éve én is 

neki álltam én is árulni, ilyen kaja féleségeket, és akkor mondjuk a ro-

konoknak én is ugyan annyiért adtam amennyiért vettem, de most én 

megint megszorultam, most én szorultam meg, de már ő nem annyi-

ért adta amennyiért vette, hanem nekem a dupla áráért adta ide amit 

ő megvett. Azért mondom, hogy itten úgy számítani valakire, de abban 

sem vagyok biztos, 100%os, az a sógornőm meg izé, a Jolika.”

„A�rokonokkal azért nem tartom a kapcsolatot, mert most hogy mond-

jam, van itt az öcsém, az olyan dolgokat művel, hogy inkább nem is 

akarok velük foglalkozni, mert azok nem azon vannak, hogy családot 

eltartsanak, hogy a család tartsa el őket. És ennek ellene vagyok, mert 

azért szülte meg őket, és azért csinálta őket a világra, hogy igenis örö-

met leljen a családba, És az a pénz, nem az övüké, ezt nem tudják meg-

érteni, azok a gyerekeké. Költsék a gyerekükre, elgépezte a pénzt, elissza 

a pénzt. És ezt nem tudják megérteni. Ezt a pénzt elissza.” 

„Megmondom őszintén, mióta nincs úgy pénzem, azóta nincsen haver. 

Mert mikor elváltam, akkor sokáig egyedül voltam, tényleg volt pén-

zem is, hát dolgoztam, Dabason a Vitafortnál dolgoztam, pénzem is 

volt, jószágot is tudtam tartani, azokat is eladtam. Volt pénzem is. Ad-

dig rengeteg kecském volt. Kecskékkel foglalkoztam. Addig, míg etettem 

a haverjaimat, meg kölcsönadtam nekik, meg itattam őket, addig na-



gyon jó volt. Utána, hogy összejöttünk (második feleségemmel), és utána 

úgy megszűnt a barátság, szaladgálás, meg pénzzel se úgy álltunk ahogy 

előtte álltam. És akkor így nincs pénzem, akkor le vagyok szarva, mert 

nem tudok adni.” 

„Hát sűrű kapcsolat nincsen, mert inkább itthon vagyok egész nap. Nem 

szoktam sehova se menni. 

K: Inkább ők jönnek ide? V: Nem mondhatnám. Mindenki elvan saját 

magával foglalva. Úgyhogy mindenki otthon van, csinálja a dolgát. 

Nem járok. Sehova nem járok. Én megmondom úgy, ahogy van, ha most 

megszűnt a munkám a jövő héttől, akkor én ebből a házból én már ki 

se mozdulok. Akkor én már csak itt bent magamba”

T



Erdélyi Társadalom,  

Bowling Alone: � e Collapse and Revival of American Community

Canadian Journal of Policy Re-

search,

Társadalmak rejtett hálózata



A�

  

Társadalmi Riport,

� e Moral Basis of a Backward Society

Fórum Társadalomtudományi Szemle

Demográ� a,



Társadalmi regiszter. 2008/2 Mobilitás, szubjektív jólét és elégedettség

A�bizalom hálója. Mikrotársadalmi kapcsolatok, szolidaritás.



A� er Socialism. Land Reform and Social Change in Eastern Europe. 



Esély

Etnicitás. Különbségtermelő társadalom









Esély



Szociológiai Szemle

Esély



Esély





Soulside: Inquiries into Ghetto Culture and Community 

Soulside: Inquiries into Ghetto Culture and Community, 



Five 

families   

Five Families: Mexican Case Studies in the Culture of Poverty,



”

























-atis’ az ’idem’

azonosság nazonosság

Idegen szavak és kifejezések szótára, 



identity 

ki és mi 

vagyok 

egyéni azo-

nosságtudat

mi-

mi

: „Az azonosságtudat fogalma és a nevelés tárgykörének egybefonódása

 

A�társas lény, 



növekedés-fejlődés

egy-

séges

 „ , 

Fejlődéslélektani olvasókönyv,



Multi-

kulturalizmus



hovatartozás

Személyes identitás:

Etnicitás és nacionalizmus,

Személyiségpszichológia, 



Csoportidentitás:

Multikulturális identitás: 

Az e-net identitás:

ommunicating across cultures, 



� is Child Will Be Great: Memoir of a Remarkable Life by 

Africa’s First Woman President, 



szocializáció enkulturáció

A�3. Békéscsabai Nemzet-

közi Néprajzi Nemzetiségkutató Konferencia előadásai, 

A�tükör két oldala, Bevezetés a kulturális antropológiába, 



Szór-

vány és Nyelvhatár

Humanity, 

Fejlődéslélektan, 

Pedagógia, 



elidegeníthet-

nek

megfelelő

Human Motives and Cultural Models, 



 

 

 A�kultúra

mint egész integrálódik

Nisa, � e Life and Words of a !Kung woman, 

 

 Motogoria. Tanulmányok Sárkány Mihály 60. születésnapjára





résztvevő meg� gyelés

A�tükör két oldala, bevezetés a kulturális antropológiába, 



alap,



má-

sik

receptek



kívülről jövők

földszintiek eme-

letie első-, második-, harmadik lakók



nemzeti és etnikai kisebbségek jogairól

nemzetiségek jogairól értelmében:



 cigányságukat

cigányul

lovárit 



cigány oláh cigányt

oláh cigány

elveszettnek



ráér

más

kezelik





kulturális tudás





szeméremre-nevelés 

cigányul



Utak a nyelvhez,  



 







Multikulturális nevelés – in-

terkulturális tartalmak.

Multikulturális nevelés

Multikulturalizmus – inkluzív oktatási rendszer





Intercultural education in the primary school. Guidelines for schools



Vándorok kultúrák között: az 

interkulturális tanulásról külföldre készülő � ataloknak.

Társadalomtudományi dimen-



Származási különbségek 

ziók az oktatásban,



Akit Magyarországon jobbára a tudományok oláh cigánynak neveznek, 

azok magukat romnak, romának mondják, akiket magyar cigányoknak, 

azok inkább használják magukra a muzsikus megjelölést, míg akit ro-

mán cigánynak mondanak, inkább szeretik magukat beásnak nevez-

ni. Ez természetesen nem jelenti azt, hogy ez a három fő csoport volna 

az egyes csoportok felől nézve minden esetben a klasszi� káció alapja, 

hanem csak azt jelenti, hogy a különböző csoportok egy-egy főcsoport-

ba próbálják magukat besorolni, miközben adott esetben mások, akik 

szintén azonos megnevezésű főcsoportba számítják magukat, nem szük-

ségszerűen fogadnak el mindenkit, akik velük azonos csoport-hovatarto-

zást vallanak. Ez másfelől azt is jelenti, hogy adott csoportnév alá olyan 

cigánynak nevezett csoportok is törekednek, amelyeket más cigány cso-

portok nem tekintenek odatartozónak.” A�megnevezés, az önelnevezés, 

önazonosság kérdése még talán ennél is bonyolultabb probléma, amit 

az alábbi antropológiai írás példájával szemléltethetünk. „Egyik adat-

közlőm részletesen elmagyarázta, hogy miért jobb a cigány szót hasz-

nálni, elmondta, hogy a „leketárok egyik csoportját hívják romának, 

ezért az rájuk nem jó megnevezés, a cigányba meg többfajta beletarto-

zik. Ugyanakkor beszélgettem olyan beásokkal is, akik szerint e két szó 

ugyanazt jelenti.

A�cigányság társadalomismerete

Cigány világok Európában.



Nyelvi kompetencia 

A�cigány anyanyelvű csoportok a magyar anyanyelvű cigány csoportok-

tól legfőképpen azért határolódnak el, mert úgy ítélik meg, hogy amazok 

feladták ősi cigány kultúrájukat, alkalmazkodtak a többség kulturális 

normáihoz és legfőbb törekvésük a társadalomba való beolvadás.

a nyelv- és kultúravesztés foka,



Földrajzi helyzet 

A�cigány nyelvek oktatása – a cigány gyermekek oktatása.



Nagyváros – vidék

A�valláshoz és egyházhoz való viszony.

Együtt az Isten tenyerén.



Iskolázottsági, műveltségi szint.

Cigány vi-

lágok Európában.



A�munkaerő-piacon való részvétel lehetősége és mértéke. 



a lokalitás meghatározó ereje.

A�munkanélküliség területi egyenlőtlenségei és legjellem-

zőbb folyamatainak alakulása az 1992–2002 közötti időszakban.







Szociológiai felmérések. 

kulturális ant-

ropológia, 

pedagógiai kutatások



A�pedagógusok, a diákok, szülők az iskolákat, mint intézményeket alap-

vetően az ott folyó nevelő-oktató tevékenységek, a „szereplők” közötti 

interakciók, kapcsolatok összességeként és azok eredményeként látják, 

értelmezik, értékelik. A�számukra fontos mindennapi történések és az 

azt kísérő jelenségek jelentik az iskolát, az iskolák belső világát. A�társa-



dalomtudományi megközelítésekben azonban másra helyeződik a hang-

súly. Az kerül előtérbe, hogy az iskolák, mint intézmények szerves részei 

a társadalomnak, megtalálhatók bennük a legkülönbözőbb korú egyé-

nek (gyerekek, felnőttek), a társadalom különféle rétegei, csoportjai, hat-

nak rájuk a gazdasági, a társadalmi, kulturális viszonyok, a jogi és a 

politikai környezet változásai. Emellett nem lehet arról sem megfeled-

kezni, hogy az iskolák egyben helyszínei a társadalmi viszonyok újrater-

melődésének is. Tehát olyan sajátos társadalmi, illetve társas erőtérként 

is értelmezhetők, amely alapvetően befolyásolhatja a tanulók iskolai és 

felnőttkori életútját.

Az iskolák belső világa





All my friends are Indians

All my friends are brown and red

All my friend are skeletons

� ey beat the rhythm with their bones

Soundgarden: Spoonman



Tér és terep. Tanulmányok az etnicitás és az identitás kér-

désköréből. I.



A�zárt gondolkodás pszichológiája.

Nemzetkarakterológiák.

A�kirekesztettség változó formái.





A�� atal Luther és más írások

Esély

Az én és a társadalmi azonosságtudat.

Journal of Contemporary Ethnography,



Az etnikai identitás és a kisebbségi lét mentálhigiénés 

attribútumai a hazai roma/cigány közösség körében.



Roma Identity.

Romani Studies



Nemzeti és etnikai kisebbségek Magyarországon a 20. század vé-

gén.



Etnicitás és nacionalizmus.

Roma Identity

Greek-Gypsy Identity and the Relationship between Greek Gypsies 

and the State.



Roma identitás és önreprezentáció

Migration and Social 

Changes







Journal of Ethnic and Migra-

tion Studies



Journal of Vocational Behaviour,

Is-

kolakultúra



European Integration Studies







„Az osztálytársaimmal kapcsolatba soha nem vettem észre (az előíté-

letnek a jeleit)  ̀Viszont más osztályokban lévőktől visszahallottam  ̀

Szépen is jártam, jó tanuló is voltam, sportolni is jobban tudtam. Irigy-

ségből megjegyezték... A�szüleim is arra tanítottak, hogy legyek én az 

okosabb, és ne agresszióval válaszoljak.”

„Nekem vegyes (a baráti társaságom). Lemegyek a cigánytelepre, amikor 

besokallok. Mert dolgozok  ̀Ez a hét is olyan volt, hogy végig táboroz-

tattam. És el kell menjek (a telepre), hogy kikapcsolódjak. Nekem hi-

ányzik. Hiányoznak onnan egyes emberek. Bár nagyon iskolázatlanok, 

egyszerűek, mégis olyan jókat tudunk beszélgetni. Tippmix és sportfo-

gadás is van.”

 



„Hát, ha én újjászületnék, akkor is cigány lennék  ̀Én elsősorban ci-

gány vagyok, és csak azután magyarországi. Tehát, ha kiköltözök va-

lamelyik országba néhány év múlva, akkor én ott előbb azt mondom, 

hogy cigány, és utána, hogy Magyarországról jöttem. De Magyarorszá-

gon élek. Betartom az ünnepeket, a szokásokat, de nem annyira mé-

lyen  ̀De ha EB-t, olimpiát nézek, bármilyen sportágban teljes szívvel 

Magyarországnak szurkolok. Most is voltam a Loki stadion-avatón, 

ezerrel szurkoltam, nem lehetett lelőni.”



„Hat éves a � am, és két évvel ezelőtt jött haza az óvodából, hogy rossz volt 

az egyik csoporttársa, az a cigány kis� ú. Már nekem lappangott, hát rá-

kérdeztem, hogy � am, tudod-e, hogy mi az a cigány? Azt mondja, hogy 

olyan barna bőrű, mint én, de retkesek is. Kérdeztem, hogy tudod-e, 

hogy mi is cigányok vagyunk? Azt mondja, hogy már mondták neki, de 

én azt mondtam, hogy apa is dolgozik, anya is dolgozik, és azt is mond-

tam, hogy hol dolgoznak.”

 „A�lányom már tudja, hogy cigány. Nagyon hamar kialakult benne. És 

nevelés szempontjából ez megszabta, hogy milyen ruhát vehet fel. Vagy 

meztelenül nem mehet ki az apja elé. Mondtuk neki, hogy nálunk így 

szokás. Úgy neveltük, hogy mi cigányok vagyunk, és nálunk ez van. Az 

óvodástársai járhattak kifestett körömmel, de ő nem.”



„Nagymamám írástudatlan volt, nagypapám pedig zenész család szár-

mazott. Azt én most meg nem mondom neked, hogy írni és olvasni 

tudott-e, de az biztos, hogy hegedülni, cimbalmozni és kottát olvasni 

pro� n tudott.”

„Az utcánkat úgy kell elképzelni, hogy egészen hosszú, olyan 70–75-ig 

vannak számozva benne a házak. A�felénél van egy kis keresztút, és a 

keresztúttól fölfelé, ahol már mi laktunk, ott igazából két cigánycsalád 

volt. Mostanra változott a helyzet, csak cigányok laknak ott.”

„Nagyon rossz tanuló voltam. De nem éreztem hátrányt, mert nem azért 

nem kaptam jobb jegyet, mert roma voltam, hanem mert nem úgy ta-

nultam.”

„Nekem ez soha nem jelentett problémát, hogy cigány vagyok. Igazából 

sokáig nem is tudatosult bennem az, hogy ez milyen előítéletekkel jár. 

Nem is tapasztaltam meg az általános iskolában sem. Olyan hat-hét éve 

van ez, mióta a romagyilkosságok voltak, és megerősödtek bizonyos po-

litikai erők. De igazából nem érzem hátrányát annak, hogy roma szár-

mazású vagyok.”

„Büszke vagyok a származásomra. Nekünk, vagy nekem, talán más egy 

kicsit a temperamentumunk. Másabbul állok dolgokhoz. Ha meghallom 

a cigányzenét, akkor felpezsdül a vérem. Attól függetlenül, hogy nem be-

szélek cigányul, és igazából táncolni sem úgy tudok. De azért mégis ott 

van bennem a tudat, hogy én hozzájuk tartozom, és ez jó.” 



„Nem tudom, miért (lesznek gyakoribbak). Talán 

rájönnek az emberek, hogy nincs különbség cigány és magyar között, hanem 

ember-ember, és ezt nézik.”



„Általános iskolában volt egy szomorú esetem, és soha nem fogom elfe-

lejteni. Húsvét volt, és tojásokat kellett bevinni a kislányoknak, és akkor 

meglocsolták őket a � úk. Rengeteg tojást vittem be egy kis kosárban, és 

nem locsoltak meg. Én ezt akkor annak tudtam be, hogy cigány vagyok.”

„Volt egy-két hagyomány a családban, például a virrasztás, az még na-

gyon működik nálunk, de ez sem annyira a roma kultúra része, a ma-

gyar paraszti kultúrában is jelen van.”



„Azt éreztem, hogy nem tartozom teljesen a többségi társadalomhoz. 

Van valami, ami miatt nem tudok vele azonosulni, és kerestem azt, 

amire azt mondom, hogy ez az  ̀Amikor megismertem a kollégáimat, 

barátaimat (a mentorprogram cigány származású résztvevőit), akkor 

teljesedtem ki ”̀

„Elkezdtem ezeket a műveket olvasni (romológiával kapcsolatos anya-

gokat), illetve van egy roma költő, Horváth Gyulának hívják, amikor az 

ő műveit olvastam akkor éreztem azt, hogy cigány vagyok, nem pejora-

tív értelemben. Egyformán érzem magamat magyarnak is, mert az első 

szó, amit kimondtam, magyar volt, de romának is érzem magamat  ̀

Egy pluszként tekintek a roma identitásomra.”

„mindig hoz-

zá mentek a legfeketébb, legproblémásabb gyermekek”

„A�lányom úgy született, hogy fehérbőrű, kék szemű. Nagyon hasonlít 

rám, csak az apukájának a bőre színét meg a szeme színét örökölte. El-

ment az óvodába, és senki nem látta rajta, hogy ő egy cigány kislány. 

Addig nem is volt gond, míg az apja vitte az óvodába. De amikor nem 

volt vizsgaidőszak, rendszeresen jártam én is. Aztán hazajött, és mond-

ta, hogy anya, én nem akarom, hogy értem te gyere. Kérdeztem, hogy 

miért. Mert azt mondta ez és ez a gyerek, hogy anyád cigány, apád nem. 

Borzasztó volt, beszélgettem egy pszichológussal is erről. Az azt mond-

ta, hogy a gyermek azt az identitását választja, ami nem okoz számá-

ra problémát.” 





„Amikor átkerültem a nagyobb városba, ott már érezhető volt (hogy elő-

ítéletesek velem). Kiközösítettek. Nem értettem, mi ennek az oka. Iga-

zából nem is tudtam ezt feldolgozni, mindaddig, amíg el nem értünk az 

iskola hetedik osztályába. Akkor az osztálytársaim már töltöttek annyi 

időt velem, hogy rájöjjenek, hogy nem is vagyok olyan rossz. Hogy nem 

tudják rám húzni azt a tipikus cigány skatulyát.”

„Hogy mikor tudatosult bennem hogy roma vagyok, és mit is lehet ezzel 

kezdeni? Mikor elkezdődött a főiskola, és ott sokan foglalkoztak ezzel. 

A�hátrányos helyzettel, és hogy mit is lehetne ezzel tenni  ̀Én ott fedez-

tem fel magamat. Hogy igen, én az vagyok, és ez milyen jó. Erre büsz-

kének lehet lenni.”



„Hogy minek tartom magamat? Romának, magyarnak vagy magyar ro-

mának? Ez nehéz kérdés. Inkább egyszerre mind a kettő. Ez a kettő ná-

lam szépen megfér.”

„A�főiskolán, mikor nyilvánosan elmondtam, hogy cigány származású 

vagyok, azt mondták, hogy nem is látszik rajtam, nem is gondolták vol-

na. Tudták, de ez egy látens dolog volt  ̀Mindenki tudta, hogy az va-

gyok, de valahogy mégsem tekintettek annak.”  

„Azt mondtam, hogy ha az én párom esetleg roma is lesz, akkor a tanul-

tabb-értelmesebb fajtából lesz. De nem zárkóztam volna el.”

„Hogy hogy ismerkedtünk meg? Ez kalandos, mi az interneten ismer-

kedtünk meg egy kvízjáték alatt  ̀Pár hónapnyi beszélgetés után sze-

mélyesen is találkoztunk. Szerintem rögtön az elején el kell mondani, 

hogy milyen származású vagyok, hogy ne legyen átverés. Az volt a leg-

tisztább, hogy már az első perctől tisztában volt azzal, hogy roma szár-

mazású vagyok.”

„A�szüleivel már két hónap után találkoztam. Igazából nem éreztették 

velem, hogy valamennyivel is kevesebb lennék, de mégis éreztem. Meg 



egy tehetősebb család, mindenki diplomával  ̀Volt, aki az akadémián 

dolgozott. És akkor én ott vagyok, egy roma származású óvónő. Keve-

sebbnek éreztem magamat.”

„A�szüleimben az a jó, hogy nagyon elfogadóak. Tudják, hogy a dönté-

seimet felelősen hozom meg. Tudták, hogy ha én őt választottam, akkor 

annak van oka. Igazából a mai napig próbálják elfogadni. Látják, hogy 

milyen a változás, és milyen volt legelőször, amikor belépett először a 

házba. Alig beszélgettek, nem volt közös téma, nem is nagyon szóltak 

egymáshoz. Két év elteltével már mernek egymás társaságában együtt 

maradni a nappaliban. Ez elképesztően lassan halad.”













Veronika Bocsi

the editor of the book



location population Romanian Hungarian German Gypsy Ukrainian
Újpalota 
(Palota)

566 130 144 286 6



location population Romanian Hungarian German Gypsy Ukrainian
Piskolt 
(Pişcolt)

2284 1127 722 7 428

Tasnád 
(Tăşnad)

7495 3603 3300 70 507 10

Hadad 
(Hodod)

912 72 717 44 78

Hirip (Hrip) 651 277 243 1 130
Börvely 
(Berveni)

3614 1198 2256 10 150

Mezőfény 
(Fioen)

1882 53 935 783 110

Csanálos 
(Urziceni)

1296 84 775 335 102

Erdely etnikai es felekezeti statisztikája



Mi áll az „alkalmazott antropológia” elnevezés mögött? Találkozás a 

globális gyakorlattal. 

Tabula 



� e British 

Journal of Sociology

idiographic

Geisteswissenscha� en

Naturwissenscha� en emic etic

synchronic diachronic



Human Types

Horizons of Anthropology



Human Organization

. Currents in Anthropology

Current Anthropology



Current 

Anthropology

Az igazság az utcán hever



Demográ� a

Magyar Nemzet





Társadalmi riport

Jelentés, TÁRKI önkormányzati kutatás











A magyarországi cigányság 

1971–2003



A földrajz eredményei az új 

évezred küszöbén



Roma-kérdés, 2012



survey



. 

Magyar Energetika



, 

Regió

Kint és bent. Lokalitás és etnicitás a peremvidéken



Transparent Society







A 

magyarországi cigányság, 1971–2003 (Gypsies in Hungary 1971–2003). 

A telepeken  telepszer

lakóhelyeken  kisebbségek környezetegészségügyi problémái (Environmental Health 

problems of the Minority Inhabitants of Settlements and Settlement-like Areas)

Szegény- és cigánytelepek, városi 

szegregátumok területi elhelyezkedésének  infrastrukturális  elemzése 

különböző (oktatási, egészségügyi, településfejlesztési) adatforrások egybevetésével (A 



“Wild compounds” 

Survey of the Location and Infrastructural State of Slums and City Segregation Areas 

Inhabited by Romas and Non-Romas, � rough a Study of Di� erent Data Sources 

Concerning Public Education, Health and Area Development)



Former workers’ colonies, manor areas, mines, brick factories

Old settlements

Settlements established a� er 1965.

City segregation areas



segregated area 



Decade of Roma Inclusion 2005–2015

Tasks in the Field of Housing

Required measures: 



Required measures: 



Required measures: 

Required measures: 

Required measures: 



Complex Housing and Education 

Labor-Market Model Program of Inhabitants of Segregated Environment 

Living in Deep Poverty

Decade National Action Plans, Hungary

Telepeken  telepszerű lakókörnyezetben  integrációs programjának 

 Városkutatás (City Research) Co. 2010.

 

A szegregált lakókörnyezetben mélyszegénységben élők komplex lakhatási és képzéssel 

egybekötött munkaerő-piaci modellprogramja (A Complex Housing and Educational 

as well as Labor Market Model Program of Inhabitants of the Segregated Areas Living 

in Deep Poverty)



Main cat-
egories on 
the basis of 
social-eco-
nomic cir-
cumstances

Depressed community
– high level of crime
– poverty
– unemployment over 90% 
– individuals with only prima-
ry school education over 80% 

A community with a 
competent structure

A community with a 
competent structure  and 
professional local municipal-
ities motivated or capable 
of motivation, professional 
minority councils and local 
civil actors

Type of 
Interaction

compulsory presence program
program based on outside 
professional leadership

Presence-type program 
and outside leadership. 
Facilitator program 

Methodological support, 
process support program 

Time span of 
interaction

5–10 years 4–5 years 2–3 years



‘the program consists of a complex set of aspects 

concerning society, health, education, vocation, housing, employment, and 

community building based on each other’

On the basis of experiences of earlier projects, the program requires 

national coordination and a substantial national commitment. National 

administration dealing with the coordination of social alignment works in 

cooperation with civil organizations experienced in aligning those living 

in deep poverty, and in the operation of segregation area programs. � is 

cooperation is a guarantee for the realization of the program with experienced 

social workers, organized networks and the necessary methodological and 

process support

 

A szegregált lakókörnyezetben mélyszegénységben élők komplex lakhatási és képzéssel 

egybekötött munkaerő-piaci modellprogramja (A Complex Housing and Educational 

as well as Labor Market Model Program of Inhabitants of the Segregated Areas Living 

in Deep Poverty)



‘� e slum elimination program needs to de� ne a set of housing improvement 

criteria concerning the parameters of buildings that may be part of the 

reconstruction plan. � e criteria are based on architects’ expert report. 

As before, a primary condition was the increase of comfort level with the 

construction of a bathroom or toilet. In the case of segregated areas part of the 

rehabilitation is building concrete roads and improving the infrastructure—

with the use of dedicated sources.

Main activities:



‘V.2. Slum programmes, urban social rehabilitation, social housing 

We must continue the 

primarily. Wherever possible, we must eliminate 

segregated neighbourhoods, and wherever not, 

To this end, we must, as the � rst step, 

identify the segregated neighbourhoods, which cannot be eliminated and 

National Social Inclusion Strategy—Extreme Poverty, 

Child Poverty, the Roma—(2011–2020).



must therefore be rehabilitated. We must manage and reduce the e� ects 

of segregation factors in the latter case as well. We must improve access to 

public services and the possibility of integration also through settlement-type 

elements. It is additionally a crucial criterion that the elimination of segregated 

neighbourhoods and the rehabilitation of segregates can be an e� ective means 

of integration if they form part of a long-term complex programme and are 

combined with long-term social and employment components. � e opportunity 

of trying out jobs, subsidised employment opportunities and, as a minimum 

requirement, integration into the social economy (including employment 

in social employment centres and farms) play a key role in this. � ose 

participating in the programme must contribute to the refurbishment of local 

community facilities as well as to the modernisation of their own residential 

buildings with work and practice training. Complex development programmes 

aimed at the integration of those living in segregated neighbourhoods and in 

segregate-like living conditions must be integrated into the local development 

plans of municipalities.

In determining the direction and technical and professional content of 

programmes concerning segregated estates, we must support elimination 

or rehabilitation interventions and interventions designed to provide social 

housing which are based on the agreement of local decision-makers and 

respond to the needs of the target group, or the combined application of these 

interventions. 

In this � eld, new opportunities have opened up by virtue of a 

, on the basis of which funding is now 

available for the housing of marginalised social groups. As part of this, we must 

reinforce and review the earlier programmes and must implement them more 

e� ectively. For many of the most disadvantaged, including Roma, the 

. In providing 

social housing, we must favour properties on rehabilitated segregated estates. 



Without providing minimum access to housing as applicable under the 

present conditions, we can hardly expect the e� ective labour market and 

educational integration of families. However, by providing access to housing, 

we may enhance not only their employment mobility but, parallel with the 

improvement of the quality of life, we may improve their state of health and 

may break the cycle of inheritance of poverty on to the next generation as we 

are thereby able to provide the necessary basic conditions for the attainment 

of these goals. 

(̀ )

In the interest of the consistent implementation of integration measures, 

it is essential to clarify , the 

proprietary status of properties and rental agreements. 

In eliminating the derogatory living conditions, it is important to 

of those concerned and to rely on 

their physical work. It is desirable to these programmes, based on 

local features, 

. 

We must pay particular attention to the criteria of integration upon 

the dra� ing and reviewing of and 

in the process. We must 

for minority self-governments operating in disadvantaged 

settlements to ensure that 

and so that they may successfully participate in them.

(̀ )

� ose living on the segregated neighbourhoods themselves are responsible for 

the sustainability of the system. � e 

all play a part in raising awareness on responsibility on a 

voluntary basis. 



� e (construction 

using natural materials, alternative heating, selective waste disposal, 

water puri� cation, etc.) may have a useful and bene� cial e� ect enhancing 

community building and sustainability.’

National Social Inclusion Strategy—Extreme Poverty, Child Poverty, the Roma– (2011–

2020).

Szegény- és cigánytelepek, városi szegregátumok területi 

elhelyezkedésének  infrastrukturális  elemzése k

településfejlesztési) adatforrások egybevetésével (A Survey of the Location 

and Infrastructural State of Slums and City Segregation Areas Inhabited by Romas and 

Non-Romas, � rough a Study of Di� erent Data Sources Concerning Public Education, 

Health and Area Development)



Vademecum, Improving housing conditions for marginalized communities



Small size segregated area 
(4–20 households, up to 
150 people)

Medium size segregated 
area 
(20–100 households, up 
to 150–600 people)

Large size segregated 
area
(more than 100 house-
holds, over 600 people)

Segregated 
area in the 
vicinity of 
the village

Complete elimination At least partial elimi-
nation, middle-term or 
long-term mobilization 
with the reconstruction 
of the remaining parts, 
if any.

Reconstruction with 
the mobilization of the 
families

Segregated 
area within 
the city 

Elimination or reconstruc-
tion, if rational; develop-
ment enabling structural 
integration to the rest of 
the city.

Middle or long-term 
elimination; or short or 
middle-term recon-
struction with partial 
mobilization if rational; 
development enabling 
structural integration to 
the rest of the city.

Partial elimination and 
the mobilization of the 
families into integrat-
ed parts of the city; 
development enabling 
structural integration to 
the rest of the city.

Segregated 
area outside 
the city

Complete elimination. At least partial elimi-
nation, short-term or 
long-term mobilization 
with the reconstruction 
of the remaining parts, 
if any; on the basis of 
middle-term plans of 
interaction.

Basic infrastructural 
development includ-
ing public transport 
according to the needs 
of the inhabitants; the 
mobilization of as many 
families as possible to 
the integrated parts of 
the city.







Válaszok a pénztelenségre: szegény cigány és nem 

cigány családok megélhetési stratégiái”(Responses to Poverty: Subsistence Strategies of 

Poor Romani and Non-Romani Families) Esély



‘subsistence strategies’

A magyarországi cigányok kultúrája: etnikus kultúra vagy a szegénység 

kultúrája. (Hungarian Gypsy Culture: Ethnic Culture or the Culture of Poverty)

Foglalkozási és megélhetési 

stratégiák a magyarországi cigányok körében.(Employment and Living Strategies in the 

Hungarian Gypsy Community) A cigányok Magyarországon 

(Gypsies in Hungary).

Szegény családok megélhetési stratégiái regionális 

és etnikai metszetekben. (Living Strategies of Poor Families in Regional and Ethnic 

Aspects) Final report of 

Hagyomány és alkalmazkodás, avagy Gilvánfa 

kívül—belül. (Tradition and Adaptation; Gilvánfa Inside and Outside) 

Élet a Bodza 

utcában. (Life in Bodza Street) Roma antropológia

A romák/

cigányok és a láthatatlan gazdaság.

Az etnikai szegregáció változatai. (Ethnic Segregation Types)

Roma szegregációs folyamatok a csereháti és dél-baranyai kistérségekben.

(Roma Segregation Process in the Regions of Cserehát and Southern Baranya

A gettósodó 

térség. (Ghettoisation Area Szociológiai Szemle (Sociological Review), 

Változó gazdasági-társadalmi kapcsolatok egy 



subsistence 

strategy earning a living

economic strategy a plan, 

and idea; a complex algorithm targeting at providing living for the family 

in the given circumstances. Part of this are income-earning activities as well 

as rationalization of costs, changing consumption habits and restructuring 

division of labor and values within the family.

cigányok lakta faluban. (Changing Economic-Social Relations in a Village Inhabited 

by a Gypsy Population Szociológiai Szemle (Sociological Review)

Szegények a kistelepülések fogságában—a szociálpolitika 

mindennapi gyakorlata egy hátrányos helyzetű térség településein. (Imprisonment in a 

Small Community—Everyday Practices of Social Politics in a Disadvantaged Region) 

Esély Az „átengedett” munka. Megélhetés 

és munkavállalás két, cigányok lakta faluban. (Passing Work Over. Subsistenceand 

Empoymentin Two Gypsy Villages) Etnicitás. Különbség 

termelő (Ethnicity. Society Producing Di� erences). 

„Válaszok a pénztelenségre: szegény cigány és 

nem cigány családok megélhetési stratégiái” (Answers to Poverty: Subsistence Strategies 

of Poor Gypsy and Non-Gypsy Families) Esély

Falusi cigányok 1998. Élethelyzet, előítéletek, a 

„többiekhez” való viszony.(Village Romas 1988. Life Situations, Prejudices, Relationship 

with the „Others”) 



County Village

Disadvantageous 
Social-economic 
and Infrastructural 
Circumstances 

Unemployment rate 
is at least 1,75 times 
higher than the 
national average.

Baranya Village N. 1 1

Village M. 1 1

Village L. 0 1

Borsod-Abaúj-Zemplén Village B. 0 1

Village C. 1 1

Village D. 1 1

Pest Village R. 0 0

Village S. 0 0

Village T. 0 0

„Olyannak látom a világot, hogy tiszta feketè ” 

Szociálpszichológiai tanulmány

A szociális sagely csökkentésének hatásai 

a vidéki Magyarországon. Interdiszciplináris dokumentáció.(E� ects of the Decrease 

of Social Aid in Rural Hungary. An Interdisciplinary Documentation)



solitary

no family

simple extended

multiple family 

households

Comparing household structure over time and between cultures. 

Comparative Studies. Society and History





„A mai napnak való vagyok ”̀ Tartósan munkanélküliek megélhetési 

stratégiái. Antropológiai tanulmány.(„I belong to Today...”Subsistence Strategies of the 

Permanently Unemployed. An Anthropological Survey) A 

szociális segély csökkentésének hatásai a vidéki Magyarországon. Interdiszciplináris 

dokumentáció. (E� ects of the Decrease of Social Aid in Rural Hungary. An 

Interdisciplinary Documentation)



K: Who are the people that are most important to you? Here in the village 

or in the family? 

V: Honestly, it is maybe only my husband, no one else. I can tell you no 

one else, who would stand by me completely.

Lyukakból szőtt háló. Háztartások közötti támogató kapcsolatok roma 

és nem roma szegények között (Net Woven of Holes. Supporting Relationship Between 

Roma and Non-Roma People) Szociológiai Szemle (Sociological Review),

Bezáródó kapcsolati hálók: 

szegény roma háztartások kapcsolati jellemzői.(Closing Relation Networks: Relation 

Characteristics of Poor Roma Households) Esély



“It is like being barricaded; you are unable to break out. You have no 

place where you could stand up a bit” 

“I wanted to say, that with us Romas it is that when you have something, 

the other has it too. But it is not like this with everyone. No matter that 

you have a brother or a sister, brothers and sisters are envious of each 

other. It is not like that with me. If I have something I will make the e� ort 

and my sister will have it too; I think of her too. Be it a weekday or the 

week-end, if I have it, she will have it too. I send her some so she will 

have some as well. It is the same with her: if she has something, I will 

never be le�  out. Whether I need it or not ‘it is yours, your share’. Be it 

a piece of apple or anything else, ‘it is yours, I remembered you.’ � is is 

how it is with us, how it works.” 

“When I have � nancial problems I can only count on my sister-in-law 

and maybe Jolika (president of the Roma Council). She came in the 

evening to help. And when I go to my sister-in-law and tell her that I 

cannot buy medicine for my children, she will give me the money without 

saying anything further. So maybe I can count on them if I need help.”



“My father used to work at the slaughter house and others in the family 

got jobs there because the people there saw that my father was a good 

worker. So he took with him the second and third person. If they had gone 

to ask for work by themselves, there would have not been any.” 

“Oh, we have problems with this. We are glad because there is this 

religious woman who comes from time to time and brings us some 

clothes, and we economise with that. And the thing is that when someone 

needs shoes in winter, we try to get it. I am not talking about myself now, 

because I have no boots. But my little sister is at school and my brother 

too. It is more important for them. So I have to see that although I get 

the 22 thousand forints, their needs are more important than mine. So 

I have to give them the money.  I agree with it all. I really do not have to 

agree, because it just comes naturally. It is a must when we don’t have 

it.”

“I am o� en disappointed, for I get hurt where I should not be. Sometimes, 

when I have more, I give my mother a box of carrots, or drop in on my 

way with some beans. When I was better o� , some six or seven years 

ago, when I was selling vegetables, I used to sell them to my relatives on 

the price I had bought it. Now I have problems, but they sell things to 

me double the price they had bought it. So I tell you, you cannot count 

on anybody for sure; 100% are my sister-in-law and Jolika.” 



“I have no contact with relatives because—how to tell you—I have this 

brother, he does things that make me not want to deal with him. � ey 

don’t want to sustain their family, they want their family to sustain them. 

And I am against this, because she gave birth to these children and he 

made them to � nd happiness in the family. And the money is not theirs, 

but they will not understand it, but it is for the children. Let them spend 

the money on the children, not waste it on the slot machine and booze. 

� ey will not understand it. He spends it on booze.” 

Honestly I tell you, since I have no money I have no friends. When I got 

divorced I was alone for a long time and I had money. I used to work at 

Vitafort; I had money, I kept animals and sold them as well. So I had 

money. I had herds of goats. I kept them. While I invited my friends for 

drinks and food everything went � ne. But a� er we had met (with my 

second wife), friendships ended; I stopped going out, and I had less money 

to spend. So I could go to hell, because I had no money and could not give 

them.”

“No, there is no close contact, because I am at home all day. I go nowhere.



K: Do they rather come here? V: I wouldn’t say. Everyone is occupied 

with herself. Everyone is at home doing her work.”

“I don’t go out. I go nowhere at all. I tell you as it is, I have no work from 

next week on, so a� er that I will not leave this house. I will be here all 

by myself.” 

bonding, bridging and 

linking 

bonding 

bridging linking .

T

Társadalmi tőke.(Social capital) Erdélyi Társadalom (Transylvanian 

Society),  

Bowling Alone: � e Collapse and Revival of American Community

� e Place of Social Capital. 

Understanding Social and Economic Outcomes. Canadian Journal of Policy Research,



� e Strength of Weak Ties. American Journal of 

Sociology.

A kapcsolathálózati erőforrások 

átrendeződésének tendenciái a kilencvenes években (Reorganization Tendencies of 

Relation Network Sources in the 1990s) Társadalmi riport (Social Report).

� e Moral Basis of a Backward Society



family-friendly attitudes

Feminizmus helyett familizmus. Familism Instead of 

Feminism) Demográ� a,

Az emberekbe vetett bizalom és a családi-, nemi 

szerepek konzervativizmusa(Trust in People and the Conservatism of Family and 

Gender Roles) Társadalmi 

regiszter. 2008/2 Mobilitás, szubjektív jólét és elégedettség (Social Register. 2008/2 

Mobility, Subjective Welfare and Satisfaction) 

Bizalom, bizalmatlanság és társadalmi kapcsolatok egy dél-

szlovákiai faluban. Aspects of Trust Distrust and Social Relations in a Southern-

Slovakian Village) Fórum Társadalomtudományi Szemle (Forum Social Sciences 

Review)



A bizalom hálója. Mikrotársadalmi kapcsolatok, szolidaritás (� e Net 

of Trust. Micro Society Relations and Solidarity).

Rede� ning Women’s Work in Rural Poland.

A� er Socialism. Land Reform and Social Change in Eastern Europe. 



culture of poverty

Beás

Romungros and Romungros Oláh

“Certain di� erences are observable between Gypsy and Non-Gypsy poor 

people in the aspect of their attempts to provide for themselves; however, 

there are di� erences among the subsistence strategies of each Gypsy 

group as well. It is partly determined by the traditional activities of each 

group in the past, and by the paths they have found open among the new 

circumstances. � e fact that there are di� erences between the subsistence 

strategies of Roma and Non-Roma individuals doesn’t necessarily mean 

that there is an inherent ethnic aspect to ways of coping with di�  culties. 

It does not derive from being Gypsy; on the contrary, it is the result 

of a historically existing majority-minority opposition, mainly of being 

excluded by the majority population.”

„Válaszok a pénztelenségre: szegény cigány és 

nem cigány családok megélhetési stratégiái” (Answers to Poverty: Subsistence Strategies 

of Poor Gypsy and Non-Gypsy Families) Esély



“Instead of surveying ethnicity as “a variable resembling culture,” it is 

worth looking at it as a relational variable that not only changes as a result 

of the combined e� ect of di� erent aspects (social status-characteristics 

and cultural practices), but at the same time it is strongly embedded 

in the social context that de� nes the place of the relevant ethnic group, 

in the inter-ethnic relation network of the society it is part of. In other 

words: the category of Gypsy is an empty category in itself that acquires 

a content only through its relationship with Non-Gypsies.”

“We de� ne a subsistence method as ethnic when it has a role of creating 

identity. However, since ethnic identity, de� nition by the outside World 

and self-de� nition are the results of continuously changing interactions, 

it is di�  cult to di� erentiate between ethnic and non-ethnic strategies. 

What we can say for sure is what these groups themselves,—those 

participating in this dynamic process (the Non-Roma majority and the 

di� erent Roma groups) consider to be a Roma subsistence method.”

Gondolom, hogy cigányok... ennyi gyerekkel...” : etnicitás és reprodukció 

két észak-magyarországi romungro közösség példáján.(I suppose they are Gypsies...With 

so Many Children...” Ethnicity and Reproduction through the Analysis of Two Southern-

Hungarian Romungro Communities.) Etnicitás. 

Különbségtermelő társadalom (Ethnicity. Society Producing Di� erences) 

„Válaszok a pénztelenségre: szegény cigány és 

nem cigány családok megélhetési stratégiái” (Answers to Poverty: Subsistence Strategies 

of Poor Gypsy and Non-Gypsy Families) Esély



“� ere is no such thing as Gypsy subsistence strategy; however, there are 

methods of subsistence o� en followed by Gypsies; more precisely, by one 

or another Gypsy group. Although there are activities the public opinion 

connects to Gypsy groups—although these are done by Non-Gypsies as 

well— identi� cation activities are marketing (“Oláh” Gypsies”), musical 

entertainment (musician Gypsies) and the collection of non-wood forest 

products (“Beás” Gypsies).

„Válaszok a pénztelenségre: szegény cigány és 

nem cigány családok megélhetési stratégiái” (Answers to Poverty: Subsistence Strategies 

of Poor Gypsy and Non-Gypsy Families) Esély





living the day

survive today, what will be, will be tomorrow

ghettoisation. 

culture of poverty



A gettósodó térség.(Ghettoisation Area) Szociológiai Szemle (Sociological 

Review)



“Surviving from one month to the other, everyday subsistence di�  culties, 

trapped in dependence of social aid, keeps these families imprisoned in 

the poorest villages.”

bridging and linking 

Szegények a kistelepülések fogságában—a szociálpolitika mindennapi 

gyakorlata egy hátrányos helyzetű térség településein. (Imprisonment in a Small 

Community—Everyday Practices of Social Politics in a Disadvantaged Region) Esély

Válaszok a pénztelenségre: szegény cigány és nem 

cigány családok megélhetési stratégiái”(Responses to Poverty: Subsistence Strategies of 

Poor Romani and Non-Romani Families) Esély







Soulside: Inquiries into Ghetto Culture and Community 

Soulside: Inquiries into Ghetto Culture and Community. 



Five Families



”



























 Az azonosságtudat fogalma és a nevelés tárgykörének egybefonódása 

(� e De� nition of a Sense of Identity and its Relationship to the � eme of Education). 

� e Social Anima.

� e Human Life Cycle.



Multikulturalizmus(Multiculturalism)





Personal Identity:

Group Identity:

Multicultural Identity:

Személyiségpszichológia, (Perspectives 

on Personaliy) 

ommunicating Across Cultures, 



E-net identity:

� is Child Will Be Great: Memoir of a Remarkable Life by 

Africa’s First Woman President, 



“In the course of analyzing these cultural processes we will be more and more 

interested in their complex operation.”

‘� e process of enculturation means that man accepts and makes culture 

part of his inner values through an active socialization process: culture 

that surrounds him in objects, customs, activities, behavior patterns, 

A 3. Békéscsabai Nemzetközi Néprajzi 

Nemzetiségkutató Konferencia előadásai, (Papers of Inaternational Ethnographic 

Conference in , 

A tükör két oldala, Bevezetés a kulturális antropológiába (Two Sides 

of a Mirror; Introduction to Cultural Anthropology) 



communication style, the lexical context of the language, information, and 

the value and interest relationships of his environment. � e individual grows 

into a mature personality during the process. Consequently, enculturation— 

‘growing into’ the culture, becoming a cultural being—is a most comprehensive 

learning process, the acquisition of basic competences indispensable for all 

men in all societies. Enculturation is more general than socialization: it makes 

us capable of adapting to the given society.’

(Scattered Groups-

Assimiltaion-Scattering) Szórvány és Nyelvhatár. Tanulmányok

(Scattered Groups and Language Borers, Studies)

Humanity, 

Fejlődéslélektan, (Developmental Psycholgy). 

Pedagógia (Pedagogy), 





integrates as 

a set of components

Human Motives and Cultural Models, 

Nisa: � e Life and Words of a !Kung Woman, 

Fejlődéslélektan (Developmental Psychology), 

Enkulturáció—szocializáció—nevelés elméleti és gyakorlati 

oldalról. Fogalmak és példák Afrikából dióhéjban (Enculturation—Socialization—

from the Aspect of Education � eory and Practice; Terminology and Examples from 

Africa in a Nutshell) :  Motogoria. 



Tanulmányok Sárkány Mihály 60. születésnapjára (Motogoria; Studies on the 60th 

Anniversary of Sárkány Mihály)



A tükör két oldala, Bevezetés a kulturális antropológiába (Two Sides 

of a Mirror; Introduction to Cultural Anthropology) 



‘She is kind of a teacher`

you know, the one on television  ̀went to Africa to study the poor people. 

Someone has to deal with them too, you know’. the one on 

television’

(‘Have you heard anything about the construction work here? Whatever do 

they want? Nobody says a thing to us’).

‘I say, You say’. 









‘If they don’t realize it by looking at me they will 

know because we don’t know how to � ll out forms, and the way we dress: it’s 

di� erent Ànd they know us around here, anywaỳ ’

‘If he doesn’t feel he is one of us, he will not want to be on good terms 

with us. So why force it; it will not change the way he feels, no matter if the 

administration calls him a Gypsy.’

 

‘Oláh Gypsies are very much Gypsies for they drink and make trouble and care 

about nothing.’ 



‘Listen, you are Gypsy and I am Gypsy. True, you are an Oláh Gypsy, 

but both of us are of the same kind. We both have enough problems as it is; 

let’s stick together.’

‘they all live in the 

country and there are not many of them.’





people will see that Gypsies are 

also capable of doing things like other people.’

‘See, they no longer know about reality; they have forgotten where 

they came from; they only see the money they get. � ey don’t show o�  

their family, just the riches they have.’



I am in and I 

am out





Utak a nyelvhez (Roads to Language).









Multikulturális nevelés—

interkulturális tartalmak (Multicultural Education—Intercultural Contents) 

Multikulturális nevelés (Multicultural 

Education)

Multikulturalizmus—inkluzív oktat  rendszer (Multiculturalism—

Included Education System) Ismeretek a romológia alapképzési szakhoz (An Aid to 



‘It may be considered as a collective term comprising di� erent programs, 

concepts, ideas: multicultural communication, solutions to interethnic 

con� icts, a development of multicultural study materials, the methodology 

of learning about minority cultures, and providing equal educational 

conditions for minority students. For educators in the United States 

the topic includes not only dealing with the situation and education of 

ethnic minorities, but also of other minority groups like women and the 

disabled.’

Romology BA)

Multikulturális nevelés (Multicultural 

Education)



‘While the term ‘multiculturalism’ is sometimes used to describe a society 

in which di� erent cultures live side by side without much interaction, the 

term ‘interculturalism’ expresses a belief that we all become personally 

enriched by coming in contact with and experiencing other cultures, and 

that people of di� erent cultures can and should be able to engage with 

each other and learn from each other.’

Vándorok kultúrák között: 

az interkulturális tanulásról külföldre készülő � ataloknak (Pilgrims among Cultures: 

of Intercultural Education, for Young People Planning to Study Abroad). 



Multikulturalitás a menekülttábor oktatási-nevelési közegében 

(Multiculturalism in Education at a Refugee Camp). Társadalomtudományi 

dimenziók az oktatásban (Sociological Dimensions in Education)



Di� erences in Origin (Romungros, Oláh, and Beás Gypsies). 

‘� ose, classi� ed in scienti� c papers as Oláh Gypsies, call themselves 

Rom, or Roma; Hungarian Gypsies call themselves Musician Gypsies, 



and Rumanian Gypsies tend to call themselves Beás. Naturally, 

this doesn’t mean that these three main groups would be the basis of 

classi� cation on the side of Gypsies themselves; rather, it refers to the 

groups’ trying to identify themselves according to main groups, while 

they do not necessarily accept everyone wanting to identify themselves by 

belonging into the same group. It also means that not all Gypsies wanting 

to identify themselves by belonging to the given group are accepted by 

Gypsies of the same group.’

One of my interviewees explained why it is better to use the word ‘Gypsy’. 

He said, one group of the ‘Leketars’ are called ‘Romas’; they do not belong 

to Gypsies, while the group of Gypsies comprise a number of groups. At 

the same time I talked to a few Beás, who said, the two terms meant the 

same.

Di� erences according to language competences 

(Romani, Beás and Hungarian.) 

Akiket cigányoknak neveznek: akik magukat romának, muzsikusnak 

vagy beásnak mondják (� ose that we Call Gypsies; but they Call � emselves Roma, 

Musician or Beás) A Cigányság társadalomismerete (� e Sociology of Gypsies), 

Lőrincen egészen más a helyzet”—Életképek egy Tolna megyei 

cigányközösségből (’It’s Di� erent in Lőrinc’—Life in a Gypsy Community of Tolna 

County). Cigányvilágok Európában (Gypsy World in Europe)



‘Gypsy language groups di� erentiate themselves from Hungarian language 

groups especially because they say that the later have given up their ancient 

Gypsy culture, and have adapted to majority cultural norms: their main target 

being assimilation to society.’

� e extent and intensity of culture and language loss.

‘� e language situation of the Gypsy community is described by the 

following: a community of thousands of people have gone through an 

almost complete language assimilation in the past centuries; however, 

they have no integrated place in society. It is a Hungarian speaking group, 

the socio-cultural position, lifestyle and life chances of which show no 

signs of integration to the Hungarian society; meaning that the majority 

of the group has not succeeded in being integrated into the Hungarian 

society by their language assimilation.(Inhabitants of only a few villages 

speak the old Carpathian dialect.)’

A cigány nyelvek oktatása—a cigány gyermekek oktatása. 

(Teaching the Gypsy Language –Teaching Gypsy Children). 



Geographical situation (the average of Roma inhabitants 

in the settlement and the county.)

 



Radically di� ering sustenance possibilities for people with a basic 

education in the city and rural areas. 

Religion and the Church. 

Education level. 

Elsők közt a cigánypasztorációban—in 

memoriam Sója Miklós (1912–1996). (Among the First in Pastoral Care—in Memoriam 

Sója Miklós (1912–1996)) Együtt az Isten tenyerén (Together on God’s Palms)





� e possibility and level of taking part in the social division of labor 

(the labor market.)

‘On the basis of estimates given by the interviewees, it may generally be 

concluded that 70–80% of the Roma ethnic population has permanently 

been le�  out of the legal labor market, and has little chance of returning 



there. � ey give two thirds of the permanently unemployed population 

and most probably the majority of the latent unemployed as well.’

A munkanélküliség területi egyenlőtlenségei és legjellemzőbb 

folyamatainak alakulása az 1992–2002 közötti időszakban (� e Unequal Distribution �and 

Characteristic Features of Unemployment in Hungary Between the Years 1992–

2002)







‘Teachers, students and parents, consider, de� ne and evaluate the school as 

an institution to be a place of complex education; the result of interactions and 



relationships between the ‘actors’. For them the school its inner world is a 

set of everyday actions and their e� ects on their life. Schools are an integrated 

part of society, integrating individuals of all ages (children and adults), from 

all levels of society; a� ected by economic, social, cultural circumstances and 

changes in the political as well as legal environment. We should not forget 

at the same time, that schools are scenes of the rebirth of social relations; a 

place providing a social relations and partnership ties that may determine 

the students’ life in the course of and a� er their studies.’

Az iskolák belső világa (� e Inner World of Schools) 



All my friends are Indians

All my friends are brown and red

All my friend are skeletons

� ey beat the rhythm with their bones

Soundgarden: Spoonman



Tér és terep. Tanulmányok az 

etnicitás és az identitás kérdésköréből. I.



A zárt gondolkodás pszichológiája

Nemzetkarakterológiák

A kirekesztettség változó formái





A � atal Luther és más írások (� e Young Luther and Other 

Writings)

Esély

Az 

én és a társadalmi azonosságtudat

Journal of Contemporary Ethnography,



Az etnikai identitás és a kisebbségi lét mentálhigiénés 

attribútumai a hazai roma/cigány közösség körében



Roma Identity.



Romani Studies



Nemzeti és 

etnikai kisebbségek Magyarországon a 20. század végén (National and Ethnic Minorities 

in Hungary at the End of 20. Century). 

Roma Identity



Greek-Gypsy Identity and the Relationship between Greek Gypsies 

and the State

Roma identitás és önreprezentáció 

Migration and Social Changes







Journal of Ethnic and Migration 

Studies





Journal of Vocational Behaviour,

Iskolakultúra



European Integration Studies





“In connection to my class mates I have never noticed any (sign of 

prejudice)  ̀However, from other students attending other classes I did 

hear it  ̀I attended well-dressed, I was a good student, and I was better 

in sports. Out of jealousy they remarked ̀  My parents taught me to be 

the smarter one and do not respond with aggression.”



“I have a mixed company. I go down to the Gypsy settlement when things 

become too much for me. Because I work  ̀� is week was like this, too, 

I was out in a camp with children. And I have to go to the settlement to 

have a break. I miss it. I miss certain people from there. Although they 

are very uneducated and simple, we can still have great conversations. 

� ere is tippmix and sport bets, too.”

“Well, if I was to be born again, I would born as a Gypsy for surè  I 

am � rst of all a Gypsy and only a� er that somebody from Hungary. So 

if I move to another country in a few years, I would say there � rst that I 

am a Gypsy and only a� er then I would say that I came from Hungary. 

But I live in Hungary. I keep the holidays, the customs but not so strictly 

and deeply.. But if I am watching the European Championship or the 

Olympic Games in any sport I cheer for the Hungarians with all my 

heart. I just went to the Loki stadium opening and I was cheering like 

crazy, I could not stop.”



“My son is six years old and he came home from prep school two years 

ago that one of his group mates was bad, that Gypsy boy. Well, I was 

getting suspicious and I asked him whether you know my son what a 

Gypsy is. He says they have a kind of brown skin like me, only they are 

dirty. I asked if he knew that we were Gypsies, too. He says, others already 

told me but I said my father works and my mother works and I also told 

them where they work.”

“My daughter already knows that she is a Gypsy. It formed in her very 

early. And education also dictated what clothes she could wear. Or she 

could not go naked in front of her father. We told her that this is how we 

do it here. We raised her telling her that we are Gypsies and this is how 

it is at our house. Her preschool mates could attend with nail polish but 

not her.”



“My grandmother was an illiterate woman, my grandfather was from a 

family of musicians. Now I cannot tell you whether he could read and 

write or not but it is for sure that he could play the violin, the citera 

(a Hungarian folk instrument) and he could read the musical notes 

professionally.” 

“You can imagine our street as being one very long street, there are about 

70–75 houses in it. Halfway there is a small crossroads and from the 

crossroad upwards, where we lived, there were only two Gypsy families 

living. By now the situation has changed, only Gypsies live there.”

“I was a very bad student. But I did feel disadvantaged because I did 

not get a good grade for being a Gypsy but because I did not study well.” 



“It never caused me any problem to be a Gypsy. In reality I did not even 

become aware for a long time what types of prejudices come along with 

that. I have not experienced in elementary school either. It has been 

about � ve-six years ago when the Roma slaughters took place and certain 

political forces gained strength. But in reality I do not feel disadvantaged 

for having a Roma origin.”

“I am proud of my origin. Perhaps our or my temperament is a little 

bit di� erent. I have a di� erent attitude. When I hear Gypsy music then 

my blood begins to boil. Regardless of the fact that I do not speak Gypsy 

language and I cannot really dance like that. Still I am conscious of 

belonging to them and it is good.”

“I do not know why (they are on 



the increase). Perhaps people realize that there is no di� erence between a 

Gypsy and a Hungarian, but they are both humans and this is what matters.”



“I had a sad case in elementary school and I will never forget it. It was 

Easter time and we, girls had to take eggs to school and the boys then 

sprinkled them with water. I took a basket full of eggs and I was not 

sprinkled. At that time I thought it was because I was a Gypsy.”

“� ere were some customs, traditions in the family, for instance the vigil, 

it is still performed in my family but it is not so much part of Roma 

culture, we � nd it in Hungarian culture as well.”

“I felt that I do not really belong to the majority. � ere is something for 

which I cannot identify with it completely and I am looking for something 

of which I would say, yes, this is it  ̀When I got acquainted with my 

colleagues and friends (the participants of Roma origin in the mentor 

program) that is when I felt rounded/completè ”

“I began to read these works (materials related to Romology) and there 

is a Roma poet, his name is Gyula Horváth, when I read his works then 

I felt I was a Gypsy and not in a pejorative sense. I equally feel myself 

Hungarian , too because the � rst word that I said was a Hungarian word 

but I feel myself to be a Roma, toò  I regard my Roma identity as a plus.”



“My daughter was born with white skin and blue eyes. She takes a� er 

me a lot, she only inherited her father’s skin color and eyes. She went to 

pre-school and nobody could see that she was a Gypsy girl. � ere were 

not any problems until her father took her to pre-school. But when there 

was no exam period, I went there regularly myself, too. And then she 

came home and said that I do not want you to pick me up anymore. I 

asked her why. Because this and that child told me that your mother is 

a Gypsy, your father is not. It was horrible, I went to a psychologist, too, 

to speak about it. � e psychologist said that the child chooses the identity 

that does not give her trouble.”



“When I moved to the bigger town, I could feel it already (that they had 

prejudice against me). � ey excluded me. I did not understand what 

the reason was for this. Truly, I was not able to cope with this until we 

reached seventh grade. � en my classmates spent enough time with me 

so that I realized that I was not that bad a� er all. � at they may not 

really label me as a typical Gypsy.”



“When did I become aware of being a Roma and what can I do with it? 

When college started and many were interested in it. In a disadvantaged 

position, and what can be done about it  ̀� is is where I discovered 

myself. Yes, I am that, and this is good. I can be proud of it.”

“How do I de� ne myself? A Roma, a Hungarian or a Hungarian Roma? 

� is is a di�  cult question. I think it is rather both at the same time. � ese 

two might � t together with me nicely.”

“At the college when I openly said that I am of Gypsy origin and they said 

that one cannot even tell by looking at me, they would not have thought 

of it by themselves. � ey knew but it was a latent thing̀ . Everyone knew 

that I was one, still they did not consider me a Gypsy.”



“I said that if my partner happens to be a Roma, then he will be of the 

more educated, intellectual type. But I would not exclude that possibility.” 

“How did we get to know each other? � is was an adventure, we contacted 

each other on the internet during a quiz gamè  A� er having chats for 

a few months we met personally as well. I think I have to say already at 

the beginning what is may background, so it would not be a scam. � e 

clearest case was that he was aware from the very � rst minute that I was 

of Roma origin.”

“I met his parents already a� er two months. � ey did not really make me 

feel that I was worth any less than they were, I still felt it. And it is a well-

o�  family everyone having a high ed diploma .̀ Some of them worked at 

the Hungarian Academy. And there I am, a pre-school teacher of Roma 

origin. I felt that I was worth less.”

“It is very good that my parents are very tolerant. � ey know that if I 

have chosen him then there must be a good reason for it. � ey really try 

to accept this until this day. � ey see what the change brought, and what 

it was like in the beginning when he � rst stepped into our house. � ey 

hardly spoke to each other, there was no common subject, they did not 

really address each other at all. A� er two years have passed they dare 

to stay together in each other’s company in the living room. � is goes 

incredibly slowly.”






